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Đức Phật Dược Sư Mandala của Đức Phật Dược Sư



1

QUY Y VÀ PHÁT BỒ ĐỀ TÂM

Nương nơi Chư Phật, Thánh Pháp, Tăng đoàn , con xin thành tâm Quy y bằng cả thân -  khẩu - ý

Con xin phát tâm an lập  hết thảy chúng sinh hữu tình đang đau khổ,  vốn là mẹ hiền của con,  đạt đến quả vị giác ngộ vô song 

(đọc 3 lần)
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QUÁN TƯỞNG

Trong không gian trước mặt con là ngai tòa sư tử, trên đó là đài sen, đĩa mặt trời và mặt trăng,

trên đó an ngự Đức Phật Dược Sư, sắc thân xanh biếc như ngọc lưu ly. Tay trái Ngài cầm nhánh cây thuốc

và tay phải cầm một bình bát chứa nước cam lộ. Trong hình tướng Ứng Hóa thân, Ngài phóng tỏa hào quang với các tướng 
hảo chính và phụ. Chung quanh Ngài là chư Đạo sư, Bổn tôn, và bảy vị Như Lai 
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cùng với vô biên chư Phật và Bồ tát nhiều tựa như những hạt bụi trong nắng mai. Chư Phật Bồ tát phóng chiếu ánh sáng

từ 3 điểm (trán, cổ, tim) đến mười phương thỉnh mời chư Bổn tôn Trí tuệ và chư vị tan nhập vào các Bổn tôn Thệ nguyện. Chư vị là 
hiện thân  của trí huệ, lòng bi mẫn, năng lực và hoạt động có thể xua tan bệnh tật của tất cả chúng sinh hữu tình.
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CÚNG DƯỜNG
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Con xin tán thán và đảnh lễ Đức Phật Dược Sư, Đức Phật có ánh sáng như ngọc lưu ly

Bậc Vô Thượng Sỹ, lòng thương xót của Ngài thấm đẫm chúng sinh, lòng thương xót ấy xua tan khổ đau nơi các cõi thấp, 

xua tan bệnh khổ vì ba độc chỉ bằng nghe thấy Hồng danh của Ngài. Con xin sám hối những ác nghiệp

TÁN THÁN
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mà con tích tập từ thời vô thủy. Con xin tùy hỷ với mọi thiện hạnh. Con khẩn cầu Ngài chuyển xoay bánh xe Pháp của ba 
Thừa, và khẩn cầu Ngài trụ thế đến khi luân hồi cạn rỗng.

Hỡi Bậc Vô thượng sỹ, Đạo sư, Đấng Dược Vương, Ngài sở hữu vinh quang chói ngời của hai lợi lạc thành tựu chẳng dụng công

Nguyện cho tất cả chúng sinh bị thống khổ vì bệnh tật từ ba độc sẽ có hạnh phúc tối thượng nhờ vào an lạc, hạnh phúc 
và tự do không bệnh tật.
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Bằng việc tụng trì minh chú này, con khẩn cầu Tám vị Như Lai cùng thánh chúng xin, các Ngài hãy nhớ lời nguyện xưa; 

Vô biên hào quang trí tuệ và bi mẫn phóng tỏa từ chư vị và tan nhập vào con và tất cả chúng sinh, đặc biệt là những chúng sinh nào 
mà con đang hướng tâm đến. 

Ánh sáng ấy tịnh hóa hết nghiệp chướng, xúc tình phiền não, bệnh tật, sự bám chấp, ác nghiệp và các giới nguyện bị gãy vỡ. Trong 
khoảnh khắc, tất cả chúng sinh đạt được các cấp độ chứng ngộ vô biên của chư Phật và chư Bồ tát.

PHẦN THỰC HÀNH CHÍNH
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TRƯỜNG CHÚ



10

B
ài

 n
gu

yệ
n 

Tá
m

 Đ
ấn

g 
cá

t t
ườ

ng
 - 

ng
ài

 Ja
m

gö
n 

M
ip

ha
m

 R
in

po
ch

e



11

B
ài

 n
gu

yệ
n 

Tá
m

 Đ
ấn

g 
cá

t t
ườ

ng
 - 

ng
ài

 Ja
m

gö
n 

M
ip

ha
m

 R
in

po
ch

e

ĐOẢN CHÚ

(tụng càng nhiều càng tốt)
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Thánh chúng trong mạn đà la tan thành ánh sáng rồi tan nhập vào Bổn tôn (Dược Sư). Từ ba điểm trên thân – khẩu – ý của 
Đức Phật Dược Sư,

phóng ra ánh sáng trắng, đỏ, xanh dương của sự tỉnh thức siêu phàm và (ánh sáng ) tan vào ba điểm tương ứng trên thân con,

tịnh hóa hoàn toàn ba che chướng. Sau đó Đức Phật Dược Sư tan thành ánh sáng và tan nhập vào con qua đỉnh đầu. Con trở 
nên bất khả phân với Hiện thân vinh quang của trí tuệ và bi mẫn 

QUÁN TƯỞNG HÒA TAN
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e Con nghỉ ngơi trong trạng thái Đại Ấn (Mahamudra) – tính Không trùm khắp

(rồi thiền định trong trạng thái ấy một lát)
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Qua công đức này nguyện cho con nhanh chóng đạt được quả vị Phật Dược Sư

Nguyện cho con nhanh chóng an lập tất cả chúng sinh đến quả vị ấy không chừa sót một ai

Nương theo công đức của việc cúng dường, tán thán, tụng trì, và thiền quán (về Đức Phật Dược Sư), nguyện cho con và tất cả 
chúng sinh

HỒI HƯỚNG
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Và sau đó, nguyện cho con và tất cả chúng sinh được tái sinh giữa lòng hoa sen nơi cõi Phật, 

và khi đã hoàn thành hai tích tập vô biên, nguyện cho chúng con đạt thành quả vị giác ngộ cao tột nhất.

có thể tụng thêm những bài nguyện khác nếu muốn

có được tuổi thọ dài lâu, sống đời hạnh phúc lìa xa khổ bệnh. Vào lúc lìa đời, nguyện cho con diện kiến chư Phật từ cõi Tịnh Độ 
Lưu Ly hay chư Phật từ các cõi tịnh độ khác đến đón con
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Nghi quỹ thực hành Phật Dược Sư rất ngắn gọn này được biên soạn và dịch (sang tiếng Anh) bởi Ngài Khenchen Rinpoche, 
Konchog Gyaltshen vào ngày 05/5/1986

Nương theo oai lực của công đức này, nguyện cho tất cả chúng sinh hữu tình, vốn là những bà mẹ hiền của chúng ta, được giải 
phóng khỏi bệnh khổ từ ba độc.
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Ghi chú

Nghi quỹ này là một trong 10 nghi quỹ được Khenchen Rinpoche tập hợp và xuất bản nhân dịp 25 năm thành lập Trung tâm Thiền Tây 
tạng. Bộ này phát hành cùng với “Chuỗi tràng Ngọc trai, con đường Tịnh hóa”, là một tuyển tập các luận giải của Khenchen Rinpoche các 

nghi quỹ này. 

Khi Khenchen Konchog Gyaltshen Rinpoche sang Hoa Kỳ vào 1982, thậm chí còn không có lấy một dòng kệ nào của truyền thống Drikung 
được chuyển sang Anh ngữ. Ngài hầu như lập tức bắt tay vào công việc dịch các hướng dẫn thực hành và bản văn, và liên tục giám sát tinh 

chỉnh chúng trong những năm sau đó.  Nhờ vào nỗ lực của Ngài mà giờ đây chúng ta có tất cả những hướng dẫn thực hành cần thiết. 
Chúng ta tri ân Ngài sâu sắc vì Ngài đã mang sự gia hộ của dòng truyền thừa lên xứ sở chúng ta (Hoa Kỳ), và vì Ngài đã cho phép chúng ta 

nhập lưu dòng trí huệ không ngừng tuôn chảy của dòng truyền. Công việc Phật sự của Ngài khiến cho Giáo Pháp đã mở cửa vào phương 
Tây, và trở thành di sản cho nhiều thế hệ. Nguyện cho mọi chúng hữu sinh đều lợi lạc từ công trình của lòng từ mẫn này từ Rinpoche.

Xin quý vị trân trọng bản văn Giáo Pháp trân quý này. Không nên đặt để nghi quỹ này lên sàn, hoặc bước ngang qua. Không nên để các 
vật dụng khác lên nghi quỹ. Khi không còn dùng nữa, xin chia sẻ cho người khác hoặc đốt đi.   
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e Thiết kế và dàn trang: Khenmo Trinlay Chodron và Eric Lund
Xuất bản và phân phối: Nhà xuất bản Vajra Publications, số 20 West University Ave., Gainesville, FL 32601, Hoa Kỳ 

Bản quyền thuộc về Ngài H.E Khenpo Konchok Gyaltshen (truyền thống Drikung Kagyud), 2007  

Nghi quỹ bản tiếng Anh được thỉnh vào tháng 1/2014 từ Nhà xuất bản Vajra Publications, một tổ chức do Ngài Khenchen 
Konchog Gyaltshen Rinpoche lãnh đạo tinh thần. 

Việt dịch vào ngày 25/4/2015 bởi Tsering Stobdan. Mọi lỗi lầm người dịch xin được sám hối. Mọi công đức dù nhỏ, xin hồi 
hướng về chúng sinh. Nguyện cầu Đạo Sư  Lama Sonam Jorphel Rinpoche được khang an - trường thọ!

Nguyện cho mọi sự cát tường !
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